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before the zephyr and bears on its top a moon (visage) surrounded with impending darkness
(her hair}. When the glances of other eyes partook in the contemplation of her charms, these
ejes of (mine, who am) a benighted traveller, obtained not, from that source, a single refreshing
draught, We passed near (the valley of) al-Akik and, at the sight of those meadows and
pasture grounds in which the gazelles were roaming, our passion was renewed. We wept,
on reaching those shady groves; yet, how often have flowing tears betrayed the secret of
the lover! Years of drought have laid bare the remains of her abode, and the (projecting)
ruins, now abandoned, appear like camels drawing water from the wells. Look there, my two
companions! may vour lives be long, and may showers protracted and lasting like the flow of
the evening rain-cloud refresh your dwellings 1 Are those handsome statues which appear
before our eyes? or are they a flock of does? or else maidens amplis naiibus praeditas? Are
those the eyes of gazelles which look on us through the veils? are they human cheeks and noses
which we see? When they turned towards us, they left not a member of our body unscathed;
even the ravenous beasts had compassion on it. How can this heart (of mine) hope for
delivery from the bondage of love and from misery, if she who wounds it ever soothes
and flatters? Were a draught of water from (the spring of) Daiij (near which my beloved
resided,) to moisten the soil (of my heart), the germs of affliction would make on it no
impression.

Here the poet introduces the eulogy (of his patron). This part 1 abstain from
inserting, lest I should be led too far, and, besides, my object, in admitting the
extract which precedes, was to give the reader an idea of Ibn as-Shajari's poetical style,
Here is another piece by the same author :

Can love remain concealed when our tears bear witness to its existence ? can the lover who
gainsays the reports of jealous spies persist in denying (the truth)*! How long will you continue
to wear out your eyes with weeping, you who know that Labid fixed a term to the shedding of
tears ? Though my (stature, formerly as strait as a) wand is now bent by old age, I still possess
fortitude and energy sufficient to bear up under afflictions.

This passage contains an allusion to a thought expressed in the following lines by
Labid Ibn Rabia al-Aamiri (5):

My two daughters wished their father to live for ever; is he then of another race than Rabia
and Modar? Arise (my girls!), and proclaim all you know (of my merits), but do not tear
your faces nor cut off your hair. Say he was a man who never abandoned his friend, who never
broke a promise and who never deceived* Continue thus for a year, then the salutation of
peace be upon you! The person who weeps a whole year is justified (in not continuing).

It was to these verses that Abu Tammam at-Tal alluded when he said:

My friends departed and I wept for their loss during a year; then I ceased, according to the
precept of Labid.